L %’@gﬁg 3;“) .‘ (<
@3‘%
c.':‘;?s‘%
& °
S 7": \'3\ A/ 7.’7‘ ﬁ‘l\ 75\ "\ 3 -2 <
- W 7
74 X{b 7N o~ 7 J
5\ F ALY o) IXB5L&HEWHD A

~ MignSE (B ¥ 4EE) & ~

IFwWEw ¥ A

< #/HE L Tw %“

® BA&:BAX:F (XIFAT)

T AN A #&EE (English)

NbFo R bFAE (VietNam)

@ 75V RILFAHILE (Portugués)

-q@ PEE ()

= ARL T ARA VE (Espariol)
—

EAET OEE Sul

l
f‘) .O
20264%3A ks
Jde f}'RqJ)



X C®HIC

E, EHEITIR, STADHEEERDERHVES L, BE, FAT
WwWEd,

2O TEXMLRERET Y 7,5 TR, BRAEZERUIEAEBERDOE 25,
232=4—2arErYRILTE2-HNHBLKRTFEZ6HD>NDEE (AKX

E. REBARMFLE. RUVMAHNLE, PEE. ARAS VEE) THE LTV

AIa=f—YavIitBH-7krE HFIEBEALEVWXERZIEXT LT,
BEICfE> TWEELIERTEET,

M T2 RIFET. 0. TEAHLEX W,

[B#F L TV 3 E3E]
- BAZE (IKIEA D)
#3E (English)
« RN bFLEE (Viet Nam)
« KL b A ILEE (Portugués)

- PEZE (730

« AR A & (Espariol)



¥ E A ?_‘Zlf

o)gﬁ ..................
25 IS 1E /vsf

> XXLVEAKRZEDOTTE ¢ ¢ 0 00 o o0



<l. HBWXHD>

(Sj; Biik s ZTEWET,
TAVA Good Morning.
(3%38) Ty K B—=27
N R F A Chao buédi sang.
(N hFLEE Fyt TAHA Yo
AAR% Bom dia.
(R NV NVEE Ry O—=7
FE H gt
(TERE YA v g
ANRA Buenos dias.
(RARA 3B TI)A FA4T A

X AXFII. B<EELIZT.

X NPT LR HIRICL ) REENRL S0, AXFORERRLRHY A,

HA N
. ZAITHIL,
TAUA Good Afternoon.
(3%78) TYR 7TI7HR—
N R TF A Chao budi trua.
(RbF2FE Fxt THAL VT
AAR1% Boa tarde.
(RN N HNFE Ry L5
] RUT !
(HER == NF
AL v Buenas tardes.
(AL V58 TIFA BLTF A

(EIH;; Z AT NI,
TAU % Good Evening
(3&38) Ty R A7=27
N R F A Chao buéi tdi.
(= hF1EE Fu At THA A
A% Boa noite.
(R FHIVEE K7 /4F
E e b4 !
(hEE DLy N
ANRA Buenas noches.

(RRA U7

TIFA JF A




(iz; ITCHELT,
TAVA Nice to meet you.
(338) FAA by— I—h a—
N M F A Han hanh gap lan dau.
(NP LFE NS N HT T By
AAR% Muito prazer.
(R NV NVEE Lt by TTE—V
PE IR LT o
(FEE Fa-—Y— VT Ixv
ANRA Mucho gusto.
(RA VEE LFa A
(A A FTRTTN?
TAUA How are you?
(3%78) NG T 22
T N VA C6 khoe khong?
(R b LEE a— amx Ay
A% Tudo bem.
(RN N HNFE ry—R Ry
aalES| PRt 2
(HEE) =— NF <?
AR ¥ C6mo esta?

(RAA FF

OF =4 °

(HHZ’:% ESLELEN?
TAUA What happened?
(F38) R N A A N
N R F A Bi lam sao vay?
(XM LFE B IA YF Uy AR
A% Posso te ajudar?
(R b HIVEE Ry F 7oa8—12
] BAT?
(PEE o~ 59
ANRA Qué pas6?

(ARA VEE

sy e




HA .
e HORLH,
TAVA Thank you.
(3%38) t Fa—
2 NVAPA Cam on.
(N FLEE VN
AAR% Obrigado.
(R hHNVEE A7V H—FK
FE T !
(PEE vx v
ANRA Gracias.
(RA 3B TSV T A
. jfﬁ | skone,
TAUA Good Bye.
(&3 A%
N M A Chao tam biét.
(N RFLEE FxA Zh BTy k
AAR1% Tchau.
(RN N HNFE Frv
aalES| L
(PE) VrA Frv
AL v Adios.
(RS V3B TT A A
H A .
. BHTLS !
TAUA Congratulation!
(F38) a7 Falb—ar!
2 Xin chic mung!
(N b AEE VY Fay A
A% Parabens!
(RN S HNEE IN—TRUA
E AREAR!
Gilis v v =
ANRA Felicitaciones!

(ARA V3B

Tz UHETVERAN




| B
(HATE) s
TAUZ Cheers!
(3<58) FT—X
N MF A Xin moi nang ly!
(NPT LFE v oA S U
TV Satde!
(R NV NVEE P —F |
i TH
(T EFE hoRA
ANRA Salud!
(RA V58 HFILw !




L 2 Lsidy L 2 Lsi5hw
<20 Eal\n > -~ Ea"’n’

B¢: bzl mEZ

T 8% 2 i = S T o 2
TAY A Mynameis [ |

(28) ~4 x—nax[ ]
A TOi tén la :
(b 28 o=
TI VN Meu nome é :

(R NHNLEE

Ay J—3I I v,

FE g
(i St Fer | |
ARAS Vv Mi nombre es )

(RARA 3B

C v za] ]

HA

bzl <br) HE o 7) fib“U‘L )
(&) 3. cOHROKET, IN20R % T

72U % I’m the district ward mayor, representative of the Neighborhood Association.

TAL Y FAARZF D=F A Y— VIVELTF AT 4T 47 P ZA/"—T—F
(3%38)

TIVI—va .

N R F A T6i 14 t6 truong caa khu phd nay. Pai dién cua hoi dong khu phé.

(R F 258 c T kN VF IT I— Tk FA FA DT IT KA Ry J— T,

A% Sou presidente deste bairro. Represento a Associacdo de bairro.

(R b AR

Yy FLIUFUF FRF NSAA. LFLEUN T TIIUTYY F INA .

HE FRZHXPXK, ISR K.
(PE) Y} V— Fa—F4—Fa— ¥ Fa—-Ix%r, V=T A URAKRA X KA ¥
AR Soy el encargado de la zona, representante de la Asociacion de la vecindad.

(RARA FF

YA TV ZANAR F 5 YF, LB T F T TIVTIVEAY F T RUUH

H A

bl b X )fxbvﬁw\ WY
(BASE Fix, - OHKORT NS 0RETT,
TAUH I’m the district board member in this Neighborhood Association.
(353E) TAL Y FLAMN) TN R—F AN — (2 FLRA RANRXR—D— K FIILI— 3.
VA T6i la nhan vién hoi dong khu phé nay.
(N hFLFE h T =7y Yyxzy A Rv 77— 74 FA.
A% Sou membro encarregado da Associacgao deste bairro.

(B N HNEE

YU ArTw Z B X TIIT Y FAF AR

] PR IXHLIX T N S
(FI=7FE VA V= Fa—T4—Fa— X TAURAKA X Fri—,
ANRA Soy uno de los miembros de la Asociacion de la vecindad.

(RRA U7

YA ) F oA I TRRT T TIVTVEAEY T T R,
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H A

| BRIOBBL, FITTH?
TAVA May | have your name?
(3%58) AL TA NT AT F—h?
N M A Ho va Tén cua ban la gi?
(NP AFE R Uy Ty IT RNy T V=2
TIIN Como é seu nome?
(R HNEE 2F Ty kY J—3?
FE PRIy A4 252
(FEE Z— F¥F vzE TV
ANRA ¢Cual es su nombre?

(RRA 5

JPILITA R )T

HA e LeoLa
(A& bRRTZIE, EZOEOH & TT D ?
TAY A What country are you from?
(3%78) Jy bk AR — 7T— d1— JA—L?
N R A Anh (chi) 1a nguoi nude nao ? X () AlkLHE
(R T A5 TAY (F) T THEA XFT FA?
AAR1% De onde vocé é?
(R s HNVEE YAy Uxt TV
] fRAZMBE A ?
(HEE) —— Y= F—TFrr
ARAL v ¢De donde es Usted?

(RARA FF

7 Forsy =2 92§52

H A

| BREOERE, D CBNTESY,
TAUA Please write your name here.
(338 FU—=ZX A4 b 27 F—h ET.
A NVAN Lam on ghi ho va tén cta ban vao day.
(R TF 15E ThFY XK Ty T 0T N Tk FA.
A% Por favor, escreva 0 seu nome aqui.
(R b HIVEE R 7794 —0, 227 L—T7 & vy J—3 T
E T GRS
(PEHE Fr VrAFa—l VI =— K L T,
ANRA Escriba su nombre aqui por favor.

(RARA 3E

TZTYNR 2 JoTL TR ERL TrR—IL.
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(iz;) HRTIX, WOo9 b, ::b:&}u'ﬂ\iﬂ"b)?
TAVA When did you start living in this place?
(3<58) Ry 74K 22— R8—F VBV S0 T4 A TUAR?
R M F A Ban di dén sinh séng ¢ day tir 1uc nao?
(R FAEE Ny BT v v F A YN T AR
TIIN Ha quanto tempo que vocé mora aqui?
(R s HVEE 7 VT TUR R Urtk BT TH?
PE PR IAT 2 IS T AT AR X HL 2
(FEFE ==Yy YIEYV—RY A4 v—Pa— VrAFa—U?
ALV ¢Desde cuando vive Usted aqui?

(R2A VR

FAF JFUR ER URT THD




(RRA 3R

H A c e s
e BRI, EOEELFELETH?
TAVA What language do you speak?
(3%38) Iy bk 75— Ry— A— AE—7 2
N R F A Ban néi thtr tiéng gi?
(N R F2EE RNy )4 by FATY U—2
TIIN Que idioma vocé fala?
BV N HLE ¥ AVEY Urt T7r—F°
FE PRI ATEF ?
(TEFE Z— 7y YxE A—A(TU?
ANRA ¢Qué idioma habla Usted?

TATAFY FTT UAT?

(AL FF

Elj: IZiE A Z %72
(A HRIZIE. BARFBLFEEET?
TAUA Can you speak Japanese?

(7E) Fyr A— AE—Y V¥R —R?
RN AN Ban c6 néi duoc tiéng Nhat khéng?
(NFFLFE Ny a )4 Ryt7 F4xr =xy b ar?
TV Vocé fala japonés?

(R N HNFE Vit TF—F VrRF—A?

] PRex il H g2

(HE7E) =— KA Yat Yy—a— ~?
ALV ¢Puede hablar en japonés?

FITF TTIH) T NERA?

(RRA 7

E:N CEA Sk
(HAE HRTIE, BARFBHSHTHDET?
TAUA Can you read Japanese?
(3<58) ¥y A— U—F Yy —X?
R KF A Ban c6 doc dugc tiéng Nhat khdng?
(XM LR Ny a Ry Koty T4y =vy b av?
A% Voce Ié japonés?
(R NI IVEE vt Ly VrRR—22
] VR H S 2
(PEH =— AR Y—vu=r <2
ANRA v ¢Puede leer japonés?

TITFL IV NRRA?




l
@
=
>
B
anpS
oo

(i;) BiRTcit, BARBHIETETH?
TAVA Can you write Japanese Characters?
(3%38) Fy¥r A— FA b VyRo—2 Fy T IR —R2
N R F A Ban c6 viét duoc tiéng Nhat khong?
(N hTAEE Ny a Yyxzy RoAs T4z =xv b ar?
AAR% Vocé escreve japonés?
(R M HNEE Uttt TR LU= VyARR—A?
FE fRe=5 HiE?
(FEE == &S Y= Yy—a— w2
ANRA ¢Puede escribir en japonés?

(A1 53R

TITF AT VENL = NRRA?

HA

| DRIOREOKET, BABRSDB AL, VETH?
TAUA Do you have friends or family who can understand Japanese?
(7B Ky— 21— N7 JLV X 47 773U— 7— Fv2 TUF—ABL R Py =X
N R F A Trong gia dinh ban hay ban bé cua ban c6 ai biét tiéng Nhat khong?
(R AFE oy Dy FAy Ry g Ry R UT Ry a 74 Exy F4xy =%y h are
TV Héa alguém da sua familia ou amigo que entende japonés?
(B b HNVEE F TS ¥ A—=T7 773 —U7 47 72— F 2507 Dy RR—R?
] FERHIR NBI AT, AEAEEEHIERA?
(HE7E) YA Z— 4 FrLy 74 RravFary, av A3y Fr y—a— ¥ L2
ALV ¢ Tiene algun familiar o amigo que entienda japonés?

(AL FF

TFATR TGy Z7IVFN F TE—I 5 ZTAIUH NFRRA?

E' 2[: ZE A bel D& &
(HARE BARBBRZPDNE, VWO, ZIITEETHN?
72U % Is there a person who can understand Japanese, when will be coming?
(5) AR ET— T IN=V2 T— Fyvr TUE—RRU R Uy =X gz T q)b
v—HhIr?
N hJ A Ngudi hiéu tiéng Nhat, khi nao s& dén day ?
(XN AEE IHA b2y T4 Tyy b ¥— FA kT A2
A% Quando a pessoa que entende japonés vira aqui?
(RN~ HNEE HGFU R T R_Y=7 % 22707 Py BRR—R U435 TH?
] T 5 A2 I fige ke 313X 5L ?
(hEE Ry J—a—XLr vz E o—FRUSA424Fa—V 2
ANRA ¢Cuando viene la persona que habla japonés?

(AL 3E

JFPUR EIR T WY TF b FTTT NFRRA?
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(f z,f;) 1/ 1®mo[ L e, ErkET
| will comeagainon| | (Amonth) /[ | (Aday)
TAYAE  lat] ] (D).
(3578) T4 van s THEA A e s HFD
7o ] o).
N R F L S& dén vao Thang (U1)| ~ Ngay (B)] ~ Gio (B,
(R P F2EE v Fy e |prs | |74 )] /| BERGHE
TV Virei novamente. No dia (F)|[meés ()] as | ; | ().
(FN b UL Vil IO AT BT (D] [*#—= DL 72 [ ] e,
] LA (A / (ED : CRi i) Fk.
(FEE vt vy [ | Hax) /[ (A 0 ] @) vraSa,
AL v (Ames) /| | (Adia) alas : (W55 , voy a regresar.
(A1 38 [ JHx» /[ J@BEF47) 7 72« | ). Aa 7 Loy,
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HwhHo

<4, EFDOD2H+—>

F %

Hwho

~ &FnNVF— ~

EI ZISZ £% iai/vibi O E_é . BB % 72 .
e ZIZTHE, B, BERCANDEREDODREREFEHIRNTIEZW,
TAVA At night there is no loud noise such as music and voice person.
(¥EFE) FohFAFET— AR /= F9F IR FovF 77X Sa—VYvs TR BAR =V,
Y O day, vao ban dém, khong mé nhac 16n, khdng néi to tiéng, khdng gay tiéng on.
N
] F FA TrFd Ny Fh o a—r E =xr uy, a—y JA4 kN Fa4xl, a—r JiA
(N b 2FE i
T4 T Fo.
S5 Por favor, ndo faca barulhos de musicas e falar alto de noite aqui.
7 ~
R 7Zy94¢ =, S TPV NI—VaR Y L=V HhA A Ty FUL Y
(R b HINFE
JAF T
HE WERABARIX ) LR B RN S5 K &
(FEE ATV TF—¥F YPA Fa— TJ7—Fa—A2Ax 7F Lriar ¥ F—ar o,
Por favor no hacer fuerte ruido en la noche, como hablar en voz alta o escuchar
ANRA v musica en alto volumen.

(RARA 58

K 7r7dR—N ) THEAL JIANTF AL R Y T JFx, 2F TTI0L T KRR

FNLE F ZATFv—)L Lih = Pk RILA L.

HA

(RRA 7

. T DT AeNF ok, LRVTLE AN,
TAUZ No Barbeque here.
() J— R—_F¥a— ET.
N MF A Khéng dugc nudng thit & day
(R bMFAEE a—y RoAr XAy T4y & FA.
TV Por favor, ndo faga churrasco aqui.
(BN N HNEE Ry 7794 —, v DY vaFRa TE.
FE T AN AR LBERS .
(P ERE Fo T—YF VA Fa— AN
ANRA No hacer parrilladas aqui.

J TV RV e LR T

11




~ &FN2F— ~

HuwhHo

H A

| DT TRKIE LBRBDTEEN,
TAVA No fireworks here.
(3438) J— DFPATI—I A ET.
N R F A Khéng duoc ban phao hoa ¢ day.
(XM FAEE a—y ReoAs Ny Tyd K7 F XA
AAR% Por favor, ndo faca fogos artificiais aqui.
(R M HNEE Ry 7794 —n, /2 TPV TFIATAFTI4TARX TH
FE TE AN AR LA -
(TEFE Fo T—¥AF Y7 Fa—- TJ7— AT 7,
ALV No jugar con fuegos artificiales aqui.

(RS 3R

J R HNL a3y TJZITRA TAT 4T 4% LA TR

Elj: = 3z 7
(A TZT, #ai, MbRNWTTEEW,
TAU A No smoking here.
(7B J— RE—FX7 ET.
T N VA O da y khong dug ¢ hii t thud ¢
(N b 2FE X HA A=y NyA s Ty hyA7.
TV Por favor, ndo fume aqui.
CVANY % R 77—, S THA TH
FE T AN AR L .
(FER= Fo T—YF VA Fa—- FavLz,
AR ¥ No fume aqui por favor.

(RARA FF

J D—=XA Tx BV 7rR—.

H A o Lo
e T, BEELRNTIEEY,
TAUA No parking here.
(358) J— I"—X%r7 ET.
VAP Khong duoc do xe & day.
(N 2GE a—y ReA7 K & 4 #1.
A% Por favor, ndo estacione aqui.
(RN N HNEE RV Trgr—, S TRAEIFR T
I A IIFE,
(FEE Fo F—¥AF V7 Fa— T4 Fa—,
ANRA No estacionarse aqui.

(ARA

J T AXUFFNLE TR

12




HuwhHo

~ &FN2F— ~

CES e ‘
s T, IIERTRVTLZEN,
TAVA Please do not dispose your garbage here.
(3<58) FY—X Fy— /9 b T4AR-X 27 H—_vY ET.
N RMF A Xin dung vut rac & day.
(XM FAEE Yo Ryy Uy F7 FEA.
AAR% Por favor ndo jogue o lixo aqui.
(R s HIVEE Ry 7704 =0 Jv Day F Yyva TH
HE TEAEAERX L.
(PER=E Fo T—¥A VP Fa- Ly T-TU—
ALV Prohibido arrojar la basura.

(RS 3R

TaAER Taive T ORNRT,

Elz[: <o heay ko)
(B A= BB THhDL, EBR-oTIEEN,
TAU A Please remove your shoes before entering.
€:) FY—R VL—7 a7 Ya—X 74— TLXYV L.
N hF A Vui long cai gidy ra roi hiy di vao.
(X LEE U4 vy af PxA T vaAf A T4 TrA.
TV Por favor, tire os sapatos e entre.
(R M HNVFE R 7y904 =0 F—L AR PR A b L
] TH S FoR,
GalEsks Fr byt Ry Vv TA,
AL v Quitarse los zapatos antes de entrar.

(RARA FF

FANLE vR YRR R TUTFRA T kT

H A

(HA ﬁgill?%‘ofb‘ofli\ WiFE® A,
TAUA Please do not take it out.
(3E38) TNV—=X Ry— /9 h TA47 Ay FTULh.
S N RN Khong duoc ty y 1ay mang di.
(R F L5E ay RuAd”7 hoA T4 =0 T 4.
A% N&o pode levar por sua conta.
(R N HNEE Jv R Lp—L R—L AT ar A,
I EALEEEESN.
(R Fr T—YA Yvrv— F—Fa—,
ANRA No llevarselo sin permiso.

(RRA 7

) Vxzvkr v ~ULT Y

13




E 2{5: [ %S L&y [ESXEW) H SO

x| RE S EICREOFENED 1o, FIEMBIL T,
TAVA Since the disposal method is different, please separate the garbage.

(KEE) SURHF FURR—FN AV N A X FaT77Lr b, FY=X L= F ANy D,
N RMF A Tuy loai rac nén viéc xu ly c6 khéac, xin vui long phan chia cac loai rac ra.
(NP LFE NyAd BTA T2 Ry Uy A Y 3 By vy VA ay Tyy FT AU aTvA 57 7.

Para cada artigo tem maneira diferente de processar por isso separe 0s lixos, por

TIIN favor.

(R P HNEE

NG X TAFIT T wR%AF5 VI rF U Fuvd—n KL 4y Y B F

2 YwyFax, RV TPt —L.

] Ml H, HAEIPEAR, K Kb
_ I3—a2— 7oA Evbh— F— Fa—UNrI7— T—br A2V — F
(P ERE )
JzrbA T—U—,
Pedimos separar la basura por clasificaciones ya que el proceso es distinto
ANRA dependiendo del articulo.

(RS 5B

NFYLY—FRA BRS—)L T RR—=F KV 7733 T74ha—xA ¥ 7 =)L

Tat—Y TA TUARAFLU N TRUTAIVR T TAAT47 0.

Bj: 7= E L x =
. 2 I NHE BB, BE-TVET,
TAYA You can dispose your garbage in the designated area.
(3%78) A= Xy TAAR-R 27 AP (2 ¥ FOITRAT Y TUT.
N R F A Tram bé rac , da duoc qui dinh rd rang.
(R F A58 NoA KR T X Kot 74 T4y v T
A% Esta determinado o local de colocar os lixos.
(RN N HNFE TR FTNUIFR A vhy ¥ avghr AR Yyig R,
FE VELE A SE A 7 458 352
(FEE Fo VA DATF4Y X F4—T7r Ly F—U—,
ANRA Los dias para dejar la basura estan establecidos.

(RS FF

BA FAT A RT FIVL T RNRT TARY TAXTLYRA,
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U,

sy

S
o

S
ps
l

H A

& o) LHLos b Y 7
(HAE) TN, ROONTZHOYHDOH 8RO 0 ETICHL TN,
72U % Please dispose your garbage by 8:30 am of the designated day.
TY—X F4AR—X 27 H—~_v ¥ N IA F(@B:00) =—xh 7 ¥
(#78) o _
TOTRAT YN TA.
RIS Viéc vut rac , xin vt trudc 8 gio 00 sang vao ngay qui dinh.
Va4xs Yy b FU v Uy b VA s FL Va SAAA(8:00) Y Uy AL
(NPT LFE ‘
74 FA
Favor de jogar os lixos no local de coleta determinado até as 8:00 da manha do
A% dia da coleta.

(Rv b HNVEE

Ty = ¥ Vat—N AR Yvax ) vhy ¥ aby¥ FTTAIFR TTFY

TAFAT AT (8:00) ¥ v~ =% K OF7 ¥ abyvX.

RN H 2R B B8 RI007> Z BT, Rd i it .

FE
_ Fr VA vavd—U— AT axzy X Hh oy N— Faxr Vr JzrT—
(P ERE \ .
Fro, V7Y 5—U— LrFa—,
PPy Debera de dejar la basura antes de las 8:00 am en los lugares y dias establecidos.
~ A

(RARA FR)

FRS FFNL T RRT TUTA T T FAFa FLZ(B:00) PTA T BR

ANHLVA £ FL4TA ZAZT LY KRR,

<% EBAEX>
%4 TAU R O N VAN AAR1% ElEs| AR v
(€ (RbPFLEE (BN S HNEE (FEzE (A1 V5B
oy Monday Thu Hai segunda-feira JEH— lunes
A (amH) . v _ :
T by A AT AT Fa—qM4— xR A
e Tuesday Thu Ba terca-feira JEH martes
kK (kR) — . - _ _
Fa—A7— o N TNAH-Jx47 FI3a—7 TILT A
Wednesday Tha Tu quarta-feira Ji = miércoles
K GkigR) - _ .
I AT — by— b GFNE-TTAT Fa—Yo ITLaLR
e Thursday Th Nam quinta-feira J& Y jueves
AR CkiEH) . _ )
HY— 5 — RN *o4-7x47 Fa—AR— Ry IR
h iy Friday Th Sau sexta-feira Ji h viernes
& (&®R) _ _ o
74T — by Yo ERE-TJx 47 Fa—— E IR A
Voo Saturday Tha Bay sabado JE 7S sabado
+ (+mA ~ . . .
Y57 — N H— R Fa—Yav Ho3 R
. Sunday Chu nhat domingo JE H domingo
H (H#ER) . = c=
Y5 — Fa =¥k FE o Fa—l— FEr4

15
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L,
Y Z/R3
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o

SE L pexsaum [ WAk
TAVA You can dispose burnable garbage on |:|
(3<58) n~w?w/?4xx~f/Vﬁihvﬁ~NyVﬂw/[::j_
N RMF A Réc dbt chay duoc , vit vao ngay thi :
(SRFBEE) | T2 Kok Fad Rods, Uk 9rd A4 by ||
AAR% Lixo incineravel pode ser jogado na -feira.
BARAAE) | Uova frvx5—=y RO v—n Dafik + | | 7z47)
I B EIE [
(PEFE ﬁ*?V5*9*11W74[:::}DV?1*0
ANRA La basura incinerable la dejara los dias .

(R2A VR

FGRRARTGA VI ARFTVITANGOAT LT A,

k) i3
RZBHEI (RRTITH) 13, LP T H
HA Q
25 E) A 72 . Er'_a:a—«
Sl ZORIANTHLTIEEN, ;
\OR ¥
TAUA Please use this plastic bag for disposing burnable garbage.
(F=5E) TY=Z A=K FLA TITAFA VT INYT THr— T4 AR=D0 7 N—F T H—p P,
N KT A Rac d6t chay duoc, xin cho vao bao nay va dem vit.
(R T AFE 57 Ry bk FxA RuAr, v Fa Trd ~"F A T7 Fh Ty b,
A% Favor, jogar lixo incineravel dentro deste saco.
(B HNLEE Trgr—, VaH—n Yyvia AU RF Ty Frhue FRF Yoo,
] EERIES TR ONESR € kT
(hEE Fre hA=—503—D— T N— HAF—D—FAV LrFa—,
ANRA v La basura incinerable la dejara en ésta bolsa.

(RS 5E

T NRRT AR FTTVL T TG = TAHX ALY,
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(i;) 75xFyr I3 [ RACHEET.
TAVA You can dispose plastic garbage on |:|

(3<58) = ¥y THYAR—R TIRAFL v AoV Fv ’—'
N RMF A R&c nhya vat vao ngay Tha .
(NRF2EE) |72 =xvT Yok Urd oAq by ||
AAR% Lixo plastico pode ser jogado na \_[-feira.

(R P HNEE

Yoy ars—2Fa KFv—n vafik F| | vz47.

I Rl R AE .
(FEE A=) ¥4 V-t 5—U— Yy A \:l LyFa—,
ANRA La basura pléastica la dejara los dias :

(RS 5B

5 RRT TIATAN T FAT uAF4TA |

\;ﬁ
I AN -
TIRAF 7 TI, LT H
HA @
GRS - A r . Vi S
TORIZANTHLTIZZW, :
O srO
> 2% Please use this plastic bag for disposing plastic garbage.
. TNY—=R A—RX TAA TTAFLYI INYT TH— TAAR—V T TITAFL Y7
Rean
H—w .
S N RV R&c nhya , xin bo vao bao nay va dem vit.
(N T LFE 77 =xuT. v Fa Urd ANF FA Uy TAH Uy b,
AR Favor, jogar lixo plastico dentro deste saco.

(R b ANEE

Ty Gr—, Yafi—n Yyva F5Fa Frin FAF Hoa

] KRR B PR A B AR B H .
(FEHE FTv A=) oA V-5 JF— HA5-S—H1U L>Fa—,
AR La basura de plastico debera dejarla en ésta bolsa.
(RS V3B T NRRT T TISATa TG FTNNVT T T AL R

Y

i |l =
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<§zf;> o= E, [ RRCHEET,
TAVA You can dispose non burnable garbage on |:|
(78) 2 Ry FARAR—R S R—F TN Hmov A [
N RMF A Rac khong ddt duoc , vt vao ngay thi :
(NRFBEE) | T2 a—r Kok Koo, Uk Ord A4 by ||
AAR% Lixo ndo incineravel pode ser jogado na -feira.
(A BAALEE) | Uvsa Jr ArvRS—T=y RY £ Vafik 7| | T4
I AurgREi e .
(PER=E T—H—=7r53-0— UFA |:| Ly Fa—,
ANRA La basura no incinerable la dejara los dias :

(RS 5B

5 RRT ) AVTRSTL T FAT uR FarA |

oI (LFATH) i, TR E
HA
(B AZE NG 0 7 . I 5
TORIZANRTHLTLEZN, :
O zsuog
> 2% Please use this plastic bag for disposing non burnable garbage.
o TNV=RA A= TU4ATITAFL YT NI TH— TARAR=VT ) N—=FT N
H—w .
T N VAN Rac khong d6t chay duge, xin cho vao bao nay va dem vit.
(R bF2FE T a—r Ry b FxA Rods, vv Fa Uyt SF FA Ty Fh Ty b,
A% Favor, jogar lixo ndo incineravel dentro deste saco.
CAY % Tr G =, VaHlH— Yyia S A% FTy Frohkn FAF Yya
FE WEATI RS N % A A
Gilet FTy F—h—F05—S— I A— AAF—S—H1U LrFa—,
AR La basura no incinerable la dejaré en ésta bolsa.

(ARA VFE)

5 RRT ) AVVASTL T FAT T TAK KA
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SE e [ ke,
TAUA You can dispose bottleson [ ],
(F7E) a— Xy FqAM—Z RIAX AV
N RMF A Chai thiy tinh, xin vt vao ngay the | |
(SRFBE) | FoA hA FA v Ty Trd A by |
AAR% Pode jogar as garrafas na -feira.
(R NHNLEE RS PaHr 72 ANy 772 F I:l Jx (7.
FE peEsE [
Gl M-y —Er vra | | LeFa—,
ANRA Sacar las botellas los dias :

(RS 5B

VAL TA RFYA B R F4T A \:l

LIFAC#
H 2 o L sgp b = . LABWTH
X, ZORICANTHLTIEEY, 8
(B AFE race
O Eno
TAUA Please use this plastic bag for disposing bottles.
(3%38) FN=R A=K FTAA TTAFA Y N7 Tr— T4 AR=V 7 RV,
N M A Chai thuy tinh, xin bo vao loai bao nay va dua dén tram rac.
(N T LFE FxA ML TAU, v RN UrFd aTA NF FA Uy ReT T MTA T
AR Favor, jogar as garrafas dentro deste saco.
(RN N HNVFE Trgr—i, VaH— TA HTNYT7A For b FTAF v,
] P BIFRN LIRS A
(TEE FTo R=V—Er J7on— HA45—S—H4Y LrFa—,
AR Colocar las botellas en estas bolsas.

(A1 3E)

aph) FTA RFYA = AKX A RILY A,

Separate the plastic bottles
in the blue net bag.

R RN WA 721LOEHRRILTIEZN),

Please separate your plastic bottles for recycling,

Ry RMLBBBOZRROBICANTEXL),

Please put the plastic bottles in the blue net bag,

Plastic Bottles

( PET Bottles )
19

« Ry kAR ML ¢ plastic bottle  + chai nhya

« garrafa de plastico « 2&Hi  + botella de plastico
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TAUA You can dispose canson [ |
(3%38) L= XXy TAAR-K AR T |:|
N RMF A Loong, xin vt vao ngay thir :
(NRFAE) | m—r. v Ty T AL ke |
AAR% Pode jogar as latas na -feira.
(R s HNFE Ry Cafir 72 552 +E7145.
I BREETE [
(PER=E FA4TOT VFA |:| LyFa—,
ANRA Sacar las latas los dias :

(RS 5B

HYHL A SHX BX FTA4T A I:l

LIFAC &
SN W IR LN~ . LABWTH
' HiX, TORIZATHLTIESN, 8
GRS "
O Eno
TAUA Please use this plastic bag for disposing cans.
(338) TN)—=X A= FTYA TITAFL 7 RN9T Tr— T4 AR-V 7 ALK,
R~ F A Loong , xin bo vao loai bao nay va dua dén tram réac.
(R bF2EE =2, Yy R Urd uarA AF FA Ty KvT Fr bIA G2,
AR Favor , jogar as latas dentro deste saco.
(RN F HNVFE Trgr—, VaH— TA SHXA Frobn FAF Fya.
] W FERN Z B A8 B .
(TEE FTY FAZYT Y DIPUN— HAF—D—FA4U LoFa—,
ANRA Colocar las latas en estas bolsas.

(A1 3E)

P TR GHERA T TAKXRA RILY R,

Separate the styrofoam containers

in the green net bag,

RAZTO—ILEERIH 1 71LOEHRRILTEIL ),

M \ Please separate your styrofoam containers for recycling,
il | | ‘,‘r

i fid RIAZTO-ILBREIFREORYNOABICANTIEI!),

~~ Please put the styrofoam containers in the green net bag.

Styrofoam Containers . gsnz 50— LB - styrofoam container + Hop x6p

(Trays) * recipiente de isopor * JEIKEIRI A%
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(HE zj; COFERIIRWTEIL [ | O,
TAVA You can dispose your garbage at |:|
(F3E) g ¥y FAAR—R 2T H—_wP Ty b |:|
A N RN Noi bd rac clia cin nha nay & :
(R AFE JA4 R F0 T By =xT FA A
TIIN O local de colocar seus lixos é )
(R b HNLEE + wvhy ¥V avnhAr VA Uy a R Iy |:|
FE kg T .
(FEE =V ALy 5-C— 4 Fa4—Trr v f—y
ANRA Debera dejar la basura en :

(R2A VR

R S N

5 3

X HER CE B THEAL T RE,

HA

LiFA5D k) = AL
(B A7E BREMOFHED X, BIETT,
TAUA Do not take away recyclable things.
(7B Ry— Jy b 7427 ToxzA VYA BTV DU TR,
N KA Cam lay cac loai nguy@n liéu tai ché duoc.
(N hF2E Hh G4 By aTA Fxv V=Y A4 Fx= Ryt
TV E proibido levar embora os lixos reciclaveis.
RV S H LR Iy YuAfE—F vJi7)L TURT A YyvaX Ly s F—Tx AR,
] BB BN A
(hEFE SRy AT ST
AL v Prohibido traer basura recyclable.

(AL FF

TaAfER FFTIN RRTF LI IFT L.
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B &I BRVHW LA ST} B &I RNHW L)
<6. HAZDMIA > ~ BT IANDD
B¢: = X fj:)i;bub Nz H
| S HE TAZOMAOBM L bRICKEE L,
TAVA I came here today to inform you about the Neighborhood Association
(3538) membership application.
N RF L ko L .
) . Hom nay chung t6i dén dé thong bao viéc gia nhap vao t6 khu pho.
(N T LEE
TIIN . _ - . :
. Hoje, visitei para informar sobre afiliacdo na Associagao de bairro.
(R b HNEE
EFI@ > A N N ,f/—r I
. AR T IEFINESINMT N 2K
(=R
ARA : N :
. Hoy he venido para darle a conocer sobre la Asociacion de la Vecindad.
(AL 5
EI K B E RN
T bREOMATZ NS, [ | o7,
TAY A : I S
. The Neighborhood Association that you will join is |:|
N kF A . .
(<pgam | TOKhuphd ma ban da gia nhap 12 ]
TV . : . .
T Associacdo de bairro que vocé deve afiliar € I:l
HE -
EEmT kR
(hEH
ANRA v
O La Asociacion de vecindad a la que usted se inscribe se llama |:|

22




HE D gnmn

BT A & T, WTP‘J%%% L7zY, 2%%3'0%1/71'0 k%ﬂ%ﬁ%ﬁao

SN Sry 5 - -
R 0, FHAEE HTEE LD KEOBICRARTHIT b7y L
3
The activities of the Neighborhood Association are to make residential area
TAU % . . .
e clean, to hold a festival, to hand out the notice, to hold an event for children, to
help each other when disaster occurs.
N RMF A T6 khu phd s& 1am céc viéc nhu 1am sach khu phé, 18 hoi, phét giay thong béo,
(NP LFE thuc hién cac sinh hoat cho con em, va giap d& nhau khi cé thién tai béo lut.
25 A associacdo de bairro realiza diversas atividades, manter o bairro limpo,
. realizar festas, distribuir avisos, organizar eventos infantis, coopera
(RN NHNFE , .
mutuamente quando ocorre desastres naturais.
H ] WT N 228 I XN B & FiG 3l ELaniEFamT i 5 EE 3 23 K & Al A
(-hE# JUEREAE, DLAORAE R ER A LA
Rf La Asociacion de vecindad se encarga de dejar limpia la zona, realiza festivales,
) distribuye comunicados, realiza eventos para nifios, y ayuda cuando hay
desastres.
EIZ[: L EHIRNOM AT D
(A &)&h%ﬁwﬁ‘* WAL TWEZITETN?
TAYUR . . -
e Would you like to become a member of the Neighborhood Association?
N kF A ) o .
] ) Ban c6 tham gia vao T6 khu pho khéng?
(R bFLFE
A%

(R b AR

Poderia afiliar-se na associacéo de bairro, vocé também?

H
ot (S BE AN RE S T Py 432
ANA ¥ o L .
A Podria inscribirse Usted a la Asociacion de la vecindad?
~A VEE

23




Bk D IR NoLH TRIR . el . ClLyTx
HA FTNSIX, EEIOEDIZEIANDWETEWEEB&ER ETREEMNIC
= 5 A Xl
SHARL EELTOET,
TAVA For neighborhood association activities, we are operating voluntarily with
(3538) money from all members of the association.
N R F A T6 khu phé cua minh sé& thu Ié phi T4 tir cac ho dan dé sinh hoat, va tu chu hoat
(NP AFE dong.
AAR% Para realizar atividades da associacao de bairro, organiza voluntariamente com
(B NI NFE as taxas recolhidas pelos moradores.
FE oo g e N e i
o W] A 25 FH O 3 AR IR I < B 5 - sh iz g .
b S VY Con el aporte de dinero recibido de ustedes la Asociacion de la vecindad opera
(RRA 58) por cuenta propia en la realizacion de actividades.

24




<7. &> ~ Gk ~
7(;;;)j] The fee of the Neighborhood Association is E yen for 1 year.
:::;; Lephi To 1namia [ ] yen.
(ﬂzz 73/;1}/; A taxa anual da associacdo do bairro é I:I ienes.
(f@fg X#E  |Hi/ 4.
(;::r/r/:; La cuota anual de vecindad es de |:| yenes.
<fﬁ; SHox#E, [ | HTT,
7(;;;)73 The fee of the Neighborhood Association is |:| yen for this month.
::;; Léphi Tothangnay la [ | yen.
(ﬂzz 73/;1}/;. A taxa da associacdo do bairro deste més é I:l ienes.
(ffé EAAX R A
(j:;r/; La cuota de vecindad para este mes es de |:| yenes.
H A <y | opE
(B A% REZMD T IEEW,
7(;?:?7 Please pay the fee of the Neighborhood Association.
(: :‘:;; Xin vui long dong 18 phi T.
A% T
T Por favor, pague a taxa da Associacao.
(fi ERAZGHIX o
ANRA ¥ _
(2f 3 Favor de pagar la cuota de la vecindad.
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<O Hrofgly HWEH ;_L) C A Re] L
Az X#i3, BT N OBERLITEL LY, RORBALEET b
(A AFE
bhET,
TAVA The fee of Neiborhood Association is used for cleaning, events and informing
(3&38) important information.
N M F A Tién phi to s& duoc, dung cho viéc 1am vé sinh va cac viéc chung caa khu phd,
(RS aEE va dung cho céac viéc thdng tin quan trong.
AAR% A taxa é usado para fazer limpezas, atividades do bairro e dar os avisos
(R M HNEE importantes.
] NN \ NNV . ,
oo X & 1 ST IS ERES IME S BLA o R B R A A A .
ARA La cuota de gastos de vecindad, es usada para limpieza de la zona, realizar
(RAA V3 actividades, asi como llevarle informes de importancia.

‘
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" SAIEA PWSAIEA
<8. EIER > ~ £i0 ~
E] i: PG AT A 35} IR SPRAARY A L . n
(HAZE EIRERICIE, TRPETASIPLOBMOERETNTHY £75,
TAVA We can get information from the town and Neighborhood Association by
(3538) reading the circular notice.
N R F A Ban thong tin chuyén tay, c6 ghi cac thong tin can thiét caa thi tran va cua khu
(RS A phd.
TV _ : - : : . :
X No comunicado circular,ha informativos da cidade e da associagéo de bairro.
(R T NEE
EFI@ A N N N, A v
. (] g5 B R A T BT P 2 A IE R
(=R
ANRA En el tablero de circulacion se informan los comunicados de la Ciudad como de
(A1 V3B la vecindad.
H 2152 AN s oF V& 3R .
e EERIIHARTHREBOTT, ROANREIEDL TSN,
TAUH Please turn over the circular notice immediately to your next neighbor so that
(3%78) they can read the information.
N M A Ban thong tin chuyén tay, moi ngudi can doc, Xin chuyén nhanh dén gia dinh
(X R aEE ké tiép.
TV O comunicado cicular € informativo para todos.Por favor, passe para proxima
(RN N H NG pessoa sem demora.
EP@ 2 ST N fr e
omgy | PR RF R . R T A5
AR El tablero de circulacion es un informativo para todos. Favor de pasarlo a la
(RRA 58 persona siguiente.
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HA POLAEL L B Nz .

x| EEREBRBEZED, [ | SAOR~EDL TS,
TAVA If you finish reading the circular notice, please turn it to your next

(¥£78) neighbor |:|
N R F A L s
S TAS Sau khi doc xong ban thong tin , xin vui long chuyén dén nha ong |:|
TV

Assim r de ler muni ircular, favor ntregar par .

T ssim que acabar de ler o comunicado circular, favor de entregar para |:|

HE e e

) BEEEWRE, H

(P EF

ANRA Al terminar de leer el tablero de circulacion dejarlo en la vivienda del

(RA 3R

Sr/a |:|

Elz[: 2919 AN L
(ER) DRIz ETe b 13, —HF OB TSIV,
TAUH . .
) Please take one copy of Tamamura Public Relations (Koho Tamamura) | .
N hF A o . L
i ) Xin hdy lay cho minh 1 ban thong tin - TKoho Tamamura] .
(R BT LFE
TV _ _ :
L Fique com um boletim da cidade 'Koho Tamamura] .
(RN N HNFE
] .
R EE T TR
() FEEZE— T R EHR
AN

(RARA FF

Coger un informativo de Tamamura por persona.
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<9 AED L > ~HHAEZOHEL ~
e (A2 C 2 A E3e]
_— [/ ] ] 2 RRY RS ET,
(B AFE) fota X
BERITRETAH?
> 2% We will be having a festival. Would you like to come and join us on
(%78) [ [Amonthy,/[  |Bday)at| :  |(&R).
AR Fa [T : gio (B5Rf)[Thang  (A)/Ngay  (B) |
(R R bEE s& 6 12 hoi, Ban co dén tham gia khong?
. Havera festival no dia (B)|de \mes (R )|,

(R S HNEE

da.  :  |(m&RH). Gostaria de participar?

P M (Y / (HD : Cri (BRpfED D
(P BRI IE T HiES). IRAEA R KRB )L?
ANRA ¢No le gustaria venir a al festival del
(A1 58 [ Bmes)/|  |Bdiayalas | - | (BRE)?
ax LI/ I ] s poFHaEE 0 ET
(AAFE 7 x
HERNRERFAN?
We will be held a children gathering on
TAYUR
e [ JBmonth)/ [ Bdayat| :  |ERA).
Would you like to come and join us?
ARRFA [T : gio (Bf)[Thang (A /Ngay  (B) |
(R bF o tré em s& hop mat, ban c6 dén tham gia khéng?
TV As criangas vao se reunir no [dia (B)|de més (A),
(RN N HNEE (A% RE). Gostaria de part|(:|par’>
P E U\ (H) / C(HD O (IRg D) D
(-PEE A, JLERE. EREA R kIT)L?
ANRA v ¢No le gustaria que su nifio venga a participar en la reunion del
(xqv® | (Ames)/|  [(Bdia)alas [ . | (BER)?
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0/ JE [ - | b miE e &

HA
(52’:% Foa X
T WERITRERFAN?
There will be held a senior citizens gathering on
TAU A
. [ [Amonthy,/[  |Bday)at| (&R
Would you like to come and join us?
SRFA | Tu : giv B [Thang  (B)/Ngay  (B) |
(R AR Hoi nguoi gia s& hop mit, ban c6 dén tham gia khong?
A% Os idosos v&o se reunir no |dia (B) de més (B),
(FrrHAEE) | das : (F% ). Gostaria de participar?
] M (3> 7/ CHD : Ol (FRp DD D
(-FEE g, ZHENRE. BREAREERITL?
ANRA ¢No le gustaria participar en la reunion para personsa de la 3ra edad el
(AL 58 | lAmes)/| ___ |(Adia)alas ; (FefE)?
e zh C A
HA G G G L R=Y S a e
(B A3E - .
BB MLEL X 9,
Let us join the disaster drill on
TAYA .
(338) [ [Amonthy,/[  |Bday)at| :  |(eER).
SRRFA [T : gio (BR)[Thang (B)/Ngay  (B) |
(R BT 2FE s& ¢ cudc tap phong chong hoa hoan, ban co dén tham gia khong?
TV No (dia (B) de |més (B), das |(B%F8) sera realizado
(R DA NVEE treinamento de refagio. Vamos participar no treinamento!
P E M (H> / CHD Cr (R D
(-PEE AL KRG 1EES I,
ANRA vV ¢No le gustaria participar en el simulacro contra desastres el
(2qv® | (Ames)/|  [Bdia)als [ : | (BRA)?
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HA

(BATE) o Lt bhasp, [ | T
7(;;;)73 Thiseventwillbe heldat [ |
(: :;:; Chuong trinh nay s& thuc hién tai D
(ﬂzz ;}1}/; O local onde se realiza este evento é D
(f@i i I
(;::r/r/;; El lugar donde se hara el evento es E

U
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<10. BX0EE > EhoeE
BA (a#E 1 W
T AV 58 One %
R F A (RbFo5E mot T
TN (FENbAAFE) | um %
PE (hEE - 14—
ARAL V(RS VFE un ./
AA (pasE 2 iz
TAYV A (8 two bry—
N F b (b 2E hai A
T I (B hHnzE | dois kA=
PE (hEE - T
ARA YV (A EE) | dos K=
HA (B#7E 3 Sh
TAYV A (8 three AN —
NEFA (RhFamE | ba 2
T TN (EA A | trés LA
PE (hE@ = Yo
ANRA YV (A2AEE) | tres LA
A (RAsE 4 L/ A
TAVA @ four T4 —
N BRF L (2rF2agE | bon R
T IV (ENbAAGE) | quato P TF o
PE rEE I R—
ANA ¥ (243 | cuatro JF bu
BA (a4 5 Z
TAUL (38 five 27147
N A (RbFaE nim F 2
7T (®NrANFE) | cinco Rq =
PE rEE *. ) —
ANRA ¥ (438 | cinco o
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EERXNE
BA (a#E 6 A<
T AV 58 six VYT A
N bhF Db (NhFrE sau v
T TN (B bHNEE) | seis 12
PE (rEE N 1)a—
ANRA ¥ (RRA VR seis 1A
AA (B4 7 72/ Lb
TAYV A (8 seven AN
N RMFA (RbF2EE bay A
T TV (FErHAE) | sete t—F
PE rEE + F—
ANRA YV (R3A FE) | siete VLT
HA (B#7E 8 ixH
TAYVT 8 eight I A Fh
N F b (b 2E tam AN
TF ) (FEALHAE | oito A1k
PE (hE@ I\ IN—
ARA V(23 | 0cho *F =
A (RAsE 9 =R
T AV A (%58 nine vk Ve
NP A (RbF2E chin F
T I T (FNAANE | hove J—U=x
HE (hEE JL Pa—
ANRA V(A VEE) nueve XIAN
BA (R 10 Cw )
TAVA 8 ten T
R F A (RbFsE muoi AV 1
TV (B HNE dez F— A
PE rEE + -
ARL v (2qvzE) | diez FA4ITA
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EAXnE
BA (a#E 11 Cwonh
T AV 58 eleven A7
R F A (RbFo5E mudi mot LA A E v
TIVN (BVbHAEE | onze Aot
PE (rEE +— —Aa—
ARAL YV (RA VER once Y,
B (54w 12 Cw 5T
TAYV A (8 twelve A= %
N bF b (b rE muoi hai LFA A
TV (#rranag | doze F—t
PE rEE += =T
ANRA YV (=~2f 38 | doce Kt
HA (5w 13 CwHSh
TAYV A (8 thirteen Y—T1—
N bF b (b rE muoi ba LAA N
TIIN (B AN | treze FL—t
PE (hE@ += —H
ARA v (re2fv3E) | trece [N
HA (A 14 Cw5L / Lwd A
TAYU A @B fourteen Tk —TA4—
N BRI A (2rF2gE | mudibén AL R
7 I VIV (R bHAEE) | catorze 77 b=
PE (hEE +1d —R—
ANRA ¥ (22138 | catorce ol i %
BA (R 15 Cw5Z
TAU T (38 fifteen TATTAL—
R F A (RbFsE muoi lam DA A T A
T I VI (B rHAE) | quinze E
PE (rEE +h v—r—
ARA v (R2fvEE) | quince o
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EERXNE
BA (a#E 16 Cw 5 A<
T AV 58 sixteen VYT ATAL—
N F b (b FaE muoi sau LFA Y
T F TN (B bHneE) | dezesseis TERA A
PE (rEE RIVA v—1)a—
ARA V(RS VFE dieciseis Ta4ZvEAR
AA (B4 17 CwHLb / Lw o
TAYUF @EE seventeen T TFa—=
N RMFA (RbF2EE mudi bay LA A
T IV (FEnbArgs) | dezessete TER YT
PE rEE +-t —F—

ANRA v (r~2f 78 | diecisiete FA4RVVIT
HA (B#7E 18 Cwi3b
TAYUF @EE eighteen TATL—

N bF b (b rE muoi tam LAA N
TIIN (Frrangm | dezoito TIA R
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